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MODEL VOLTAGE (V/HZ) WATTAGE (W) DIMENSIONS (CM)
VT-07 E 230 / 50 3 000 27 x 42 x 30
VT-07 E/V 230 / 50 3 000 27 x 42 x 37
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TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR INSTALATION AND REGULATION

Important:
The manufacturer does not provide warranty for defects caused by improper use, failure to instructions 
contained in the attached instructions for use and mistreatment of the appliances.

Installation, adjustment and repair of appliances for kitchens, as well as their removal because of possible 
damage to the gas can be carried out only under a maintenance contract, this contract may be signed with an 
authorized dealer, and must be complied with regulations and technical standards and regulations regarding 
the installation, power supply, gas connection and health & safety system.

These instructions are intended for the qualifi ed technician who must perform the installation, put it into 
operation and test the appliance.

Any activity as settings, placement, rebalancing etc, must be made only when is device disconnected from 
electricity. If it is necessary to have the device connected to the electricity you must keep the highest attention 
to avoid any injuries.

DEVICE INSTALATION

Instalation, setting, rebuilding for another gas type, putting into operation must be done by qualifi  ed person 
whois competent for this and according to the valid standards. The device can be instalated in good ventilated 
room. When it is possible place the device under the fumehood to suck off the products of combustion. Air 
needy to the burning is 2m/3/h/kW ot the performance of the instaled device. The device can be instalated 
separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm from other subjects must be kept.It 
is also necessary to prevent our product from contact with combustible materials. In this case you must make 
corresponding changes to secure heat izolation of combustible parts (for example:place between the device 
and combustible material azbestos plate).
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SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE 
PROTECTION ACCORDING TO EN 061008 ČL. 21

 
• only adults can operate the device
• device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You 
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the 
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi  re danger 
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).
• before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the 
gasworks
• device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10 
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device 
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the 
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of 
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classifi ed according to the combustion degree of materials and 
products (EN 730823)

A noncombustible   granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible  akumine, heraklite, lihnos, itavere
C1 hardly combustible  leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica 
C2 middle combustible  fi breboards, solodure, cork boards, rubber,fl oor-coverings
C3 easily combustible  wood-fi breboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and 
hygienic orders according to:

• EN 061008 fi re protection of local devices and sources of heat
• EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices ČSN EN 1775 Gas supplying  
• Gas fi  ttings in the buildings - the highest operational pressure < 5 bar - operation demands 
• § 10 law nr. 185/2001 Sb. about waste
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CLEANING AND MAINTENANCE

It is recommended to have the device checked by the professional service min. once a year. All interventions 
must be done by qualifi ed person who is competent for this.
ATTENTION! 
The device cannot be cleaned by direct or pressure water. Clean it daily. Daily maintenance keeps longer 
useful life and effi ciency of the device. Before cleaning make sure to have disconnected the device from 
electricity. Always switch off the main feeder to the device. Stain-less parts wash with moist cleaning cloth 
and detergent without groove parts than wash it with clean water and dry it by the cloth. Do not use abrasive 
and corrosive detergents.

WHAT TO DO IN CASE OF BREAK-DOWN
Switch off the electric feeder and call seller´s proffesional service. 

INDICATION:

Guarentee does not cover all consumption parts succumable to common wear (rubber seals, bulbs, glas and 
plastic parts etc.). The guarantee does not refer to the devices which were not instaled in correspondance with 
instructions - by qualifi ed worker, in confi rmity with standards and when somebody handled incompetently the 
device (interventions into inner equipment) or the device was operated by nonqualifi ed staff or at variance 
with instructions for use. Guarantee does not also cover the damages caused due to infl uance of nature or 
other outer intervention.

Therefore it is essential for the correct use of the baskets to take some simple precautions.

1) Never leave the racks to dry after use without rinse thoroughly with warm water.

2) Every time you stop working to take care of the baskets rinse with warm water or a suitable product.

3) Do not throw the salt directly into the baskets.

4) Do not use abrasive products or accessories (sponges etc.).

Note: As you make the washing pay particular attention to areas where there are gaps (welding, the frontcourt 
of the network structure, etc..) Because in these areas may stagnate the saline solution which eventually may 
lead to corrosion .

Note: When cleaning the steel parts do not use products containing chlorine or its derivatives.

INSTRUCTION FOR USE

Before the fi rst use of the device you must remove protection foil from all surfaces and wash the device with 
moist cleaning cloth dipped in the water with detergent. Than dry it with cloth. 

Fill the device with water not higher than the line on the side. Switch on with main switch (B) turn the knob (E) 
from the position „0“ to required position between 30°C - 110°C. Pilot lamp (C) will light. Main switch (B) lights 
when the device is in electricity. Pilot lamp (C) lights when the thermo spirals are on. Pilot lamp (C) goes out 
when the device reaches required temperature. Switch the device off by turning the knob (E) into position „0“ 
and switch over the switch (B). Control the level of the water, never use the device without water. Use the 
device under supervision. The device must be fully occupied with the gastrobowls.

DISCHARGING OF THE BATH

Discharge the bath when the water is cold and the device is disconnected from the electricity. User must have 
convenient bowl for discharging the bath.This bowl must be made from heat-resistantmaterial. Put the bowl 
in the safe place to prevent discharging water from splashing. Splashing can cause the danger. Put on the 
dischargingpipe, open the safery catch by turning it up and turn the lever into position marked as opening of 
the cock. Discharge the bath only when the water is cold.

WHAT TO DO IN CASE OF BREAK-DOWN
Switch off the electric feeder and call seller´s  professional service.

ECB
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DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Gerätetätigkeit, daß das Milieu - der Küche -, wo das Gerät 
installiert wird, sehr gut belüftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN) 
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daß sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so müssen diese 
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme müssen durch 
qualifi zierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach, 
durchgeführt werden.

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerät während des Transportes nicht beschädigt 
hat. Platzieren Sie das Gerät auf eine waagrechte Fläche (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das 
Gerät unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdämpfe und den Geruch eliminieren. Das Gerät kann 
selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die 
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die Wärmeisollierung der 
brennbaren Teilen gewährleistet wird.

Das Gerät kann selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es 
ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die 
Wärmeisollierung der brennbaren Teilen gewährleistet wird.MODEL SPANNUNG (V/HZ) ANSCHLUSSWERT (W) ABMESSUNG (CM)

VT-07 E 230 / 50 3 000 27 x 42 x 30
VT-07 E/V 230 / 50 3 000 27 x 42 x 37
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DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Gerätetätigkeit, daß das Milieu - der Küche -, wo das Gerät 
installiert wird, sehr gut belüftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN) 
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daß sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so müssen diese 
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme müssen durch 
qualifi zierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach, 
durchgeführt werden.

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerät während des Transportes nicht beschädigt 
hat. Platzieren Sie das Gerät auf eine waagrechte Fläche (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das 
Gerät unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdämpfe und den Geruch eliminieren. Das Gerät kann 
selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die 
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die Wärmeisollierung der 
brennbaren Teilen gewährleistet wird.

Das Gerät kann selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es 
ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die 
Wärmeisollierung der brennbaren Teilen gewährleistet wird.

TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG

Wichtig: 
Zur Benützung AUSSCHLIEßLICH nur für spezialisierte Techniker
Instruktionen, die folgen, wenden sich an den Techniker, der für die Installation qualifi  ziert ist, damit er alle
Operationen mit der korrektesten Weise und laut der gültigen Normen durchführt.

Wichtig
Jeweils irgendeine Tätigkeit, die mit der Regulation verbunden ist u.ä, muß nur mit der aus dem Netz 
ausgezogenen und abgeschalteten Einrichtung vollgezogen sein.
Solange das Gerät unter der Spannung notwendig zu halten ist, eine höchste Vorsicht zu beachten vorliegt.
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DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES 
FEUERSCHUTZES LAUT EN. 061008 ČL. 21

Die Einrichtungsbedienung dürfen nur Erwachsene ausführen
• Das Gerät darf sicher in gewöhnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42
verwendet werden.
• Es ist notwendig das Gerät so platzieren, daß es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hängt.
• Es dürfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerät bezeichnet wird, keine 
Gegenstände aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt 
werden.
• Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:
Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A  Unbrennbar    Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz
B  nicht einfach brennbar  Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver
C1  schwer brennbar   Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart
C2  mittel brennbar   Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbeläge
C3  leicht brennbar   Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC   

Die Bedarfsartikel müssen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen 
der Höhe und der Unebenheiten eingestattet.

Die Geräte müssen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation müssen weiter betreffende 
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

• EN 06 1008 Feuerschutz der örtlichen Geräte und der Wärmquellen
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung für elektrische Geräte 
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebäuden - Höchste Verkehrsdruck ≤ 5 BarVerkehrsansprüche,
• § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfälle betrifft.                
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GEBRAUCHSANWEISUNG:

Vorsicht!
Bevor Sie das Gerät verwenden werden, ist es notwendig ihn gut mit feuchtem Lappen abzuwaschen.
Lassen Sie nie das Gerät ohne Aufsicht im Betrieb.

Füllen Sie das Gerät  mit Wasser bis zum Strich an der Seitenwand  oder cca 3 cm über den Boden. Schalten 
Sie den Hauptschalter (B) ein, drehen Sie den Regler (E) aus der Position „0“ in den von Ihnen geforderten 
Wert  im Bereich von 30°C - 110°C. Die Kontrollampen (C) wird  leuchten. Der Hauptschalter (B) leuchtet, 
wenn das Gerät elektrisch angeknüpft ist. Die Kontrolleuchte (C) leuchtet, wenn die Wärmespiralen in Betrieb 
sind. Die Kontrollampe (C) löscht, wenn das Gerät die eingestellte Temperatur erreicht hat. Da Gerät wird 
ausgeschaltet, wenn  man den Regler (E) in die Position „0“ versetzt und den Hauptschalter (B) ausschaltet. 
Der Wasserspiegel ist ständig zu überprüfen. Das Gerät darf niemals ohne Wasser benutzt werden. Das 
Gerät muß immer unter Aufsicht sein und voll mit Gastrogefäßen besetzt sein. 

ABLASSEN DER WANNE

Das Wasser muß aus der Wanne kühl ausgegossen werden und das Gerät darf nicht elektrisch angeknüpft 
sein.Es muß ein angemessener Wasserbehälter fürs Wasser aus dem Gerät besorgt werden.  Dieser Behälter 
muß aus einem wärmebeständigen Werkstoff   bestehen  und muß so stehen, daß das Wasser nicht verspritzt 
und gefährlich sein kann. Das Abfl ußrohr anbringen, die Sicherung gegen eine Öffnung in Richtung hinauf 
ansetzen und den Hahn öffnen.  Die Wanne auslassen, wenn das Wasser kühl ist. 

ECB
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MODEL TENSION (V/HZ) PUISSANCE (W) DIMENSIONS (CM)
VT-07 E 230 / 50 3 000 27 x 42 x 30
VT-07 E/V 230 / 50 3 000 27 x 42 x 37

DIE REINIGUNG UND INSTANDSHALTUNG

ACHTUNG! Die Einrichtung darf nicht mit Direkt-, oder Druckwasserstrahl gereinigt werden. Reinigen Sie das 
Gerät täglich. Die Lebensdauer und Gerätewirkung wird durch die tägliche Wartung gewährleistet. Überzeugen 
Sie sich, vorm Reinigungsanfang, dass Sie die Einrichtung vom Elektrostrom abgeschaltet haben. Schalten 
Sie immer die Gerätehauptzufuhr ab. Waschen Sie die Edelstahteile mit feuchtem Waschlappen, der im 
Waschpulver getauft ist und keine grobe Teilchen aufweist. Wischen Sie alles ins Trockene ab. Verwenden 
Sie keine abrasive- oder korrosionsreiche Reinigungsmitteln.
WIE MAN IM FALLE EINER STÖRUNG VORANGEHEN SOLL
Schalten sie die elektrische Stromleitung ab und rufen die Serviceorganisation des Verkäufers an.

HINWEIS

Die Garantie bezieht sich nicht auf alle Vebrauchsteile, die der geläufi ger Abnutzung unterstehen (gesamte 
Gummidichtungen, Glühlampen, alle glasernde und plastiche Teile, usw.). Die Garantie bezieht sich nicht 
weiterhin auf Einrichtungen, die durch befugte Person laut Anweisung und entsprechender Normen nicht 
installiert worden sind und wenn mit dem Gerät unfachmänisch manipuliert wurde (Eingriffe ins Innere) und 
auf Beschädigungen durch Natureinfl üsse oder Ausseneingriffe.

Für die richtige Verwendung ist es somit erforderlich, einige einfache Maßnahmen einzuhalten:
 
1) Lassen Sie die Körbe nach der Verwendung nie trocknen, ohne sie mit lauwarmem Wasser 
abgespült zu haben.
2) Nach jeder Beendigung der Arbeit waschen Sie die Körbe sorgfältig mit lauwarmem Wasser 
unter Verwendung geeigneter Reinigungsmittel ab.
3) Geben Sie das Salz nicht direkt in die Körbe.
4) Verwenden Sie keine groben Mittel (Schwämme usw.).
 
Hinweis: Beim Waschen der Körbe widmen sie besondere Aufmerksamkeit jenen Stellen, an denen 
Lücken auftreten (Schweißnähte, Gitterverbindungen mit tragendem Teil usw.). An diesen Stellen 
setzt sich die Salzlösung ab, die mit der Zeit eine Korrosionsbildung verursachen kann.

Anmerkung: Bei der Reinigung von Edelstahlteilen verwenden Sie keine Mittel, die Chlor und dessen 
Derivate enthalten.
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MODEL TENSION (V/HZ) PUISSANCE (W) DIMENSIONS (CM)
VT-07 E 230 / 50 3 000 27 x 42 x 30
VT-07 E/V 230 / 50 3 000 27 x 42 x 37
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LA LOCATION

Le local dans lequel l‘appareil est installé doit être bien ventilé. Si l’appareil doit toucher le parois , celui-ci 
doit résister à la chaleur de 90°C au minimum. L’installation, le réglage et la mise en marche doivent être 
effectués par une personne qualifi ée ayant une autorisation nécessaire selon les normes en vigueur.

Déballez l’appareil et vérifi ez s’il n’était pas endomagé pendant le transport. Placez l’appareil sur une surface 
horizontale (pente maximale de 2°). Placez l’appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et mauvaise 
odeur.

L’appareil peut être installé seul ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. Il faut respecter la 
distance minimale de 10 cm entre l’appareil et d’autres objets ainsi qu’éviter le contact avec les matériaux 
infl ammables. Dans ce cas il faut prévoir les arrangements nécessaires pour assurer la protection des parties 
infl ammables.

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:
Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘usage, tout manquement impropre 
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour l‘utilisation et aux mauvais traitements des 
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de 
dommages possibles au gaz peut être effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut 
être signé avec un distributeur agréé, et doivent être conformes à la réglementation technique et normes et 
réglementations concernant l‘installation, l‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité 
du système.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifi é qui doit effectuer l‘installation, le mettre en marche et 
tester l‘appareil.

Toute activité en tant que paramètres, le placement, le rééquilibrage etc, doit être faite que lorsqu‘il est 
périphérique déconnecté de l‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté à l‘électricité, 
vous devez garder la plus grande attention afi n d‘éviter toute blessure.
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques
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MODE D’EMPLOI

Attention !
Avant la première utilisation, il faut laver l’appareil à l’aide d’un torchon humide et d’un détergent. Rincer et 
sécher.

Remplir l’appareil d’eau jusqu’au trait sur le côté du bac. Allumer l’appareil à l’aide de l’interrupteur principal 
(B), tourner le dispositif de commande (E) de la position « 0 » à la position marquante la température désirée 
(entre 30°C et 110°C). Le témoin lumineux (C)  va etre allumée. L´interrupteur principal (B) brille quand 
l’appareil est sous le courant. Le témoin lumineux (C) brille quand les résistances de chauffage travaillent. 
Le témoin lumineux (C) s’éteint quand la température désirée est atteinte. Pour éteindre l’appareil – tourner 
le dispositif de commande (E) jusqu’à la position « 0 » et appuyer sur l’interrupteur principal (B). Toujours 
vérifi er le niveau d’eau, ne jamais utiliser l’appareil sans eau. À utiliser seulement sous surveillance et équipé 
des gastro-bacs correspondants.

VIDANGE DU BAC

Vider le bac uniquement quand l’eau est froide et quand l’appareil est débranché. Se procurer d’un récipient 
approprié à recueillir l’eau. Ce récipient doit être en matériel résistant à la chaleur et doit être placé de telle 
manière que l’eau n’aspergee pas le voisinage. Mettre le tuyau de vidange, lever la sécurité de vidange vers 
haut et bouger le levier vers le point marqé de signe du robinet ouvert. Vider uniquement quand l’eau est 
froide.

Comment procéder en cas de panne de l’appareil
Débrancher l’appareil et appeler le service spécialisé.

ECB
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il est recommandé de faire controller l’appareil dans un service spécialisé au moins une fois par an. Toutes 
les interventions peuvent être effectuées seulement par une personne qualifi ée ayante une autorisation pour 
ces interventions.
ATTENTION ! L’appareil ne peut pas être nettoyé sous l’eau courante ou de pression. Nettoyer l’appareil 
chaque jour. Nettoyage quotidien prolonge la vie et le fonctionnement de l’appareil. Avant le nettoyage 
vérifi er, si l’apparel est débranché. Toujours débrancher l’alimentation principale. Les pièces en inox nettoyer 
à l’aide d’un torchon humide et un détergent sans particulles abrasives, rincer, sécher. Ne jamais utiliser les 
produits abrasifs ou corrosifs.

Comment procéder en cas de panne de l’appareil
Débrancher l’appareil et appeler le service spécialisé.

AVERTISSEMENT:

La garantie ne concerne pas les bourrelets en caoutchouc, bulbes, parties en verre et en plastique. Elle ne 
concerne égalemment pas tout l’appareil si l’installation n’a pas été effectué par une personne qualifi ée, 
selon le mode d’installation ou selon les normes en vigueur ou si l’appareil n’a pas été utilisé selon le 
mode d’emploi, s’il y avait des interventions nonprofessionnelles (interventions à l’intérieur de l’appareil). La 
garantie ne concerne pas les endomagemment causés par la pluie, vent, etc.

Pour une bonne utilisation il est nécessaire de respecter quelques mesures simples :
 
1) Ne jamais laisser sécher les paniers après l´utilisation, sans les laver avec de l´eau tiède.
2) Après la fi n du travail, laver les paniers soigneusement avec de l´eau tiède en utilisant les 
détergents appropriés.
3) Ne jamais mettre du sel directement au contact des paniers. 
4) Ne pas utiliser des produits abrasifs (petites éponges, etc.). 

Avertissement : en lavant les paniers, porter une  attention particulière aux endroits où se trouvent 
les attaches  (soudages, liaison de la grille à la partie porteuse, etc.). Le sel de la solution se dépose 
dans ces parties ce qui peut à la longue causer la corrosion.

Note : Ne pas utiliser les produits contenant du chlore et ses dérivés en nettoyant les parties 
inoxydables.
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PROHLÁŠENÍ O SOULADU S NORMAMI 

TECHNICKÁ DATA

KONTROLA OBALU A ZAŘÍZENÍ 

Typ výrobku Napětí
(V / Hz)

Příkon max.
(kW)

Regulace
teploty (oC)

Rozměr zařízení
(cm)

VT - 07 E 230 / 50 3,4 30 - 110 27 x 42 x 30 v

VT - 07 E / V 230 / 50 3,4 30 - 110 27 x 42 x 37 v
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UMÍSTĚNÍ

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ Z HLEDISKA POŽÁRNÍ OCHRANY PODLE 
ČSN 061008 ČL. 21
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INSTALACE

PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÉHO KABELU DO SÍTĚ

Pozor! Než-li začnete přístroj používat, je nutné z celého povrchu sejmout ochranné fólie, a pak jej 
dobře omýt vodou se saponátem na nádobí, a poté otřít vlhkým hadrem.
Naplňte přístroj vodou po rysku na boční straně vany. Zapněte hlavním vypínačem (B) otočte 
ovladačem (E) z polohy „0“ na vámi požadovanou hodnotu v rozpětí 30°C - 110°C. Kontrolka (C) 
bude svítit. Kontrolka (B) svítí, když je přístroj pod el. proudem. Kontrolka (C) svítí, pokud jsou 
v chodu tepelné spirály. Kontrolka (C) zhasne, pokud je přístroj vyhřátý na nastavenou teplotu. 
Přístroj vypnete, když otočíte ovladačem (E) do polohy „0“ a přepnete hlavní vypínač (B) do polohy 
„0“.Neustále kontrolujte hladinu vody, nikdy nepoužívejte přístroj bez vody. Používejte přístroj pouze 
pod dohledem a plně osazený varnými koši.

VYPUŠTĚNÍ VANY

Vanu vylévejte pokud je voda nižší než 60 oC a přístroj je odpojen od elektrického proudu. Uživatel 
se musí vybavit vhodnou nádobou na vypouštění vody z vany. Tato nádoba musí být z tepelně 
odolného materiálu a musí být postavena tak, že voda nebude stříkat a tím nebude způsobovat 
nebezpečí. Nasaďte odtokovou trubici odstraňte pojistku proti nechtěnému otevření směrem vzhůru 
a páčku posuňte do polohy s označením otevřeného kohoutu. Vanu vypouštějte, pokud je voda 
chladná.

Výpust vany

Hlavní vypínač prosvětlený
(indikuje, že je zařízení pod el. proudem)

Kontrolka vyhřátí

Kontrolka chodu

Ovládací knofl ík

Páčka pro otevření výpustě vany

A

B

C

D

E

OVLÁDANÍ

F

B
D C

E

F
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NÁVOD K POUŽITÍ

Pozor! Než-li začnete přístroj používat, je nutné z celého povrchu sejmout ochranné fólie, a pak jej 
dobře omýt vodou se saponátem na nádobí, a poté otřít vlhkým hadrem.
Naplňte přístroj vodou po rysku na boční straně vany. Zapněte hlavním vypínačem (B) otočte 
ovladačem (E) z polohy „0“ na vámi požadovanou hodnotu v rozpětí 30°C - 110°C. Kontrolka (C) 
bude svítit. Kontrolka (B) svítí, když je přístroj pod el. proudem. Kontrolka (C) svítí, pokud jsou 
v chodu tepelné spirály. Kontrolka (C) zhasne, pokud je přístroj vyhřátý na nastavenou teplotu. 
Přístroj vypnete, když otočíte ovladačem (E) do polohy „0“ a přepnete hlavní vypínač (B) do polohy 
„0“.Neustále kontrolujte hladinu vody, nikdy nepoužívejte přístroj bez vody. Používejte přístroj pouze 
pod dohledem a plně osazený varnými koši.

VYPUŠTĚNÍ VANY

Vanu vylévejte pokud je voda nižší než 60 oC a přístroj je odpojen od elektrického proudu. Uživatel 
se musí vybavit vhodnou nádobou na vypouštění vody z vany. Tato nádoba musí být z tepelně 
odolného materiálu a musí být postavena tak, že voda nebude stříkat a tím nebude způsobovat 
nebezpečí. Nasaďte odtokovou trubici odstraňte pojistku proti nechtěnému otevření směrem vzhůru 
a páčku posuňte do polohy s označením otevřeného kohoutu. Vanu vypouštějte, pokud je voda 
chladná.

Výpust vany

Hlavní vypínač prosvětlený
(indikuje, že je zařízení pod el. proudem)

Kontrolka vyhřátí

Kontrolka chodu

Ovládací knofl ík

Páčka pro otevření výpustě vany

A

B

C

D

E

OVLÁDANÍ

F

B
D C

E

F
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Přístroj se musí alespoň 2 x ročně překontrolovat odborným servisem. Veškeré zásahy do přístroje 
může provádět pouze kvalifi kovaná osoba, která má k takovým to úkonům oprávnění.

POZOR! 
Zařízení se nesmí čistit přímou nebo tlakovou vodou. Čistěte zařízení denně. Denní údržba prodlužuje 
životnost a účinnost zařízení. Před započetím čištění se přesvědčte, jestli jste odpojili zařízení od 
elektrického proudu.Vždy vypněte hlavní přívod k zařízení. Nerezové části omyjte vlhkým hadrem 
se saponátem bez hrubých částeček a vytřete do sucha. Nepoužívejte abrasivní nebo korosivní 
čistící prostřeky.

Pozor! Než-li začnete přístroj používat, je nutné z celého povrchu sejmout ochranné fólie, a pak jej 
dobře omýt vodou se saponátem na nádobí, a poté otřít vlhkým hadrem. 

Jak postupovat v případě poruchy? 
Vypněte elektrický (plynový) přívod a zavolejte servisní organizaci prodejce.

Záruka se navztahuje na všechny spotřební díly podléhající běžnému opotřebení ( gumová těsnění, 
žárovky, skleněné a plastové díly atd.). Záruka se též nevztahuje na  zařízení pokud není provedena 
instalace v souladu s návodem –  oprávněným pracovníkem  dle odpovídajících norem a pokud bylo 
se zařízením neodborně manipulováno ( zásahy do vnitřního zařízení atd. ) nebo bylo obsluhováno 
nezaškoleným personálem a v rozporu s návodem k použití, dále se záruka nevztahuje  na poškození 
přírodními vlivy či jiným vnějším zásahem.

Přepravní obaly a zařízení po ukončení životnosti odevzdejte do sběru, dle předpisů o 
nakládání s odpadem a nebezpečným odpadem.

Koše pro vařiče těstovin jsou vyrobené z austenitické nerezové oceli. Tento
materiál, nejvhodnější pro tento typ použití,je však za jistých podmínek
náchylný ke korozi. Ta bývá způsobena ionty chloridů, které jsou obyčejně
přítomny ve vodě, do níž jsou koše ponořovány (chlorid sodný =
kuchyňská sůl).

Pro správné používání je tedy nezbytně nutné dodržovat několik jednoduchých opatření:

1) Nikdy nenechávejte po použití koše uschnout, aniž byste je neopláchli vlažnou vodou.

2) Po kažém ukončení práce koše pečlivě omyjte vlažnou vodou za použití vhodných mycích 
prostředků.

3) Nevhazujte sůl přímo dovnitř košů.

4) Nepoužívejte hrubé prostředky ( houbičky, atd. )

Upozornění: při mytí košů věnujte zvláštní pozornost místům, v nichž se vyskytují mezery (sváry, 
spojení mřížky s nosnou částí, atd.) . V těchto místech se usazuje roztok soli, který může časem 
způsobit tvorbu koroze.

Poznámka: Při čištění nerezových částí nepoužívejte prostředky obsahující
chlor a jeho deriváty.

ČIŠTENÍ A ÚDRŽBA
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ROZMĚROVÝ OBRÁZEK VT - 07

ROZMĚROVÝ OBRÁZEK VT - 07 E/V

23



SCHÉMA ZAPOJENÍ VT -07 E(/V)
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Gwarancja nie obejmuje żadnych części, które podlegają naturalnemu zużyciu (uszczelki, żarówki, części 
plastykowe i szklane itp.) Gwarancja nie obejmuje również urządzenia jeśli podłączone było niezgodnie z 
instrukcją lub przez osoby nie posiadające odpowiednich uprawnień. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń 
spowodowanych warunkami atmosferycznymi lub przez osoby trzecie.
Warunkiem koniecznym do udzielenia gwarancji jest prawidłowo wypełniona karta gwarancyjna. 

Dokument ten dostarcza i wypełnia fi rma montująca
i serwisująca urządzenie.

• Jeśli podczas rozmowy telefonicznej z serwisem RM GASTRO POLSKA klient udzieli mylnej informacji 
mającej znaczenie podczas montażu, dodatkowo wykonane usługi zostaną zafakturowane (przyłącze 
elektryczne, podłączenie wodno-kanalizacyjne).

• Wykaz części i materiałów eksploatacyjnych jest dostępny u producenta.

RM GASTRO jako producent udziela gwarancji, która jest realizowana przez dilera (fi rmę sprzedającą 
urządzenie). W rzypadku gdy diler nie jest w stanie dokonać naprawy lub wymiany gwarancyjnej 
prosdimy o bezpośredni kontakt z importerem.

wzór karty gwarancyjnej

 RM GASTRO Polska Sp. z o. o.
 ul. Skoczowska 94
 43-450 Ustroń
 (33) 854 73 26
 info@rmgastro.pl
 www.rmgastro.pl

.................................................................

.................................................................

.................................................................

.................................................................

.................................................................

.................................................................
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CON LAS NORMAS 

CONTROL DEL ENVOLTORIO Y DEL APARATO

DATOS TÉCNICOS
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Grado de infl amabilidad de materiales de construcción, de conformidad 
con lo dispuesto en la norma EN 730823

A no infl amables granite, piedra arsenica, hormigón, ladrillo, losas cerámicas, revoques 
especiales

B – uneasily combustible akumin, heraklit, lihnos, itaver
C1 infl amabilidad proba-
ble madera, contrachapa, papel de superfi cia endurecida, melamina

C2 infl amabilidad de 
mediana probabilidad aglomerado, solodur, corcho, caucho, revestimientos de suelo

C3 infl amabilidad de 
mucha probalidad tableros de fi bra de madera, polistireno, poliureteno, PVC

El aparato tiene que instalarse de forma segura.
Durante la instalación, además de lo mencionado, se tienen que respetar otras disposicio-
nes de proyecto, seguridad e higiene, que se basen en lo dispuesto en:

• EN 06 1008 Seguridad antincendios de aparatos y focos de calor
• EN 33 2000-4-482
• EN 33 2000-4-42

Para regular el funcionamiento del aparato es necesario que el local – cocina, esté bien ventilado. 
Por lo tanto, el técnico se tiene que regir por las normas en vigor (TPG G 704 01, ČSN 127040 a 
ČSN 127010). En el caso de que el aparato esté en contacto con los laterales de muebles, éstos 
tienen que ser resistentes a una de temperatura de hasta 60 °C. Instalación, ajuste y puesta en mar-
cha, tiene que ser realizada por una persona especializada que dispone para este tipo de trabajos 
de una autorización que responde a las normas en vigor.

Extraiga el aparato del envoltorio y compruebe que no se haya dañado durante el trasporte. Coló-
quelo sobre una superfi cie recta, cuya desigualdad no sobrepase los 2°, debajo de un extractor de 
humo para eliminar vapor y olores.

El aparato se puede instalar individualmente o en serie con otros productos de nuestra fabricación.
Es necesario que se guarde una distancia de mínimo 10 cm entre el aparato y otros objetos a su al-
rededor, previniendo que el mismo no esté en contacto con materiales infl amables. Para conseguir 
eso, hay que realizar cambios necesarios para dotarlo de un aislamiento térmico.

UBICACIÓN

• el aparato de gas puede ser operado sólo por personas adultas
• en cualquier lugar, de conformidad con la norma EN 33 2000-4-482,ČSN 33 2000-4-42 
• el aparato tiene que ser operado guardando las reglas de seguridad.
• El aparato de gas se tiene que colocar de tal forma, que esté puesto o colgando sobre una super-
fi cie de material no infl amable que por cada lado exceda como mínimo 10 cm de lo que es la planta 
del dispositivo. No se pueden poner objetos de materiales infl amables ni sobre el aparato ni a una 
distancia inferior de 10cm.

• Informaciones referentes a los distintos grados de infl amabilidad de materiales de construcción y 
a la distancia de seguridad para los mismos – Véase la tabla que se indica más abajo

MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS DE CONFORMIDAD 
CON LA NORMA EN 061008, ARTÍCULO. 21
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CONEXION DEL CABLE ELECTRICO EN LA PARED

Instrucciones técnicas para la instalación y regulación
Destinadas UNICAMENTE a técnicos especializados.
Las instrucciones que se indican a continuación, van dirigidas sólo a técnicos especializados para 
que efectúen todo el procedimiento de forma correcta y de conformidad con las normas vigentes.

Importante:

Todo tipo de trabajos relacionados con la regulación, etc. tiene que realizarse con el aparato 
desconectado de la red. Si es necesario mantener el aparato bajo tensión, hay que trabajar con 
suma prudencia.

INSTALACIÓN
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INSTRUCCIONES DE USO
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Mantenimiento

Es recomendable dejar que el aparato sea por lo menos una vez al año repasado por el servicio 
especializado.
Todas las intervenciones dentro del aparato pueden ser llevadas al cabo únicamente por especialistas 
que disponen para este tipo de arreglos de una autorización.

¡ATENCIÓN! El aparato no se puede limpiar con un chorro de agua o una ducha a presión. La 
limpieza se tiene que realizar una vez al día, ya que de esta forma se alarga la vida útil del aparato 
y su efi cacia. Antes de empezar a limpiar, compruebe, que el aparato haya sido desconectado de 
la red.

Lave las partes inoxidables del mismo, con un detergente sin partículas abrasivas ni corrosivas, 
limpiándolo a continuación con un paño húmedo y séquelo entero.

Cómo proceder en caso de avería:

Cierre la entrada de gas y llame al servicio del vendedor.

ADVERTENCIA
La garantía no incluye piezas que se desgastan por el constante uso (juntas de goma, bombillas, 
partes de plástico o de cristal etc.). Tampoco se ofrece garantía en casos de aparatos cuya instalación 
no se haya llevado al cabo de acuerdo con las instrucciones por un especialista autorizado y 
de conformidad con las normas vigentes o aquellos que hayan sido tratados inadecuadamente 
(intervenciones en el interior de los mismos), operados por personas no formadas al respecto o de 
forma contraria a la indicada en las instrucciones. De la garantía se excluyen así mismo dispositivos 
dañados por agentes climáticos o por interferencias externas.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
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IMAGEN DIMENSIONAL
VT - 07

VT - 07 E/V
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ESQUEMA DE CONEXION 
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Naljepnica sa tehničkim podacima se nalazi sa zadnje ili bočne strane aparata. Prije nego što aparat 
počnete koristiti prostudirajte shemu elektr. instalacije i ostale odgovarajuće informacije.

Proizvodjač proglašava da uredjaji ispunjavaju norme evropskog parlamenta i savjeta 2004/108/ES, 
2006/95/ES. Instalacija mora biti provedena prema važećim normama.

Pozor, proizvodjač ne snosi odgovornost u slučaju direktnog i/ili inderektnog oštećenja, a koje može 
biti uzrokovano neodgovornom ili neprofesionalnom instalacijom, neispravnom opravom i/ili koriš-
tenjem, nedovoljnim održavanjem i čišćenjem, te ostalim faktorima koji su uvedeni u uputstvu, od-
nosno uslovima prodaje. Ovaj uredjaj je namijenjen samo k profesionalnom korišćenju i upotrebi, 
tako da mora biti servisiran samo kvalifi kovanim osobljem. Dijelovi koji su bili instalirani od strane 
proizvodjača ili njim povjerene osobe, ne smije korisnik mijenjati, niti opravljati.

IZJAVA O SAGLASNOSTI SA NORMAMA 

TEHNIČKI PODACI

Model Napon
(V / Hz)

Sanga
(kW)

Temperatura 
(oC)

Razmjer košara 
(mm)

Razm. uredjaja
(cm)

VT - 07 E 230 / 50 3,4 30 - 110 4x 135 x 98 x 135 27 x 42 x 30 v

VT - 07 E / V 230 / 50 3,4 30 - 110 8x 135 x 98 x 135 27 x 42 x 37 v
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Za ispravan rad i položaj aparata neophodno je dodržavati smjernice i norme propisane u uputstvu.

Raspakujte uredjaj i prekontrolišite da se nije slučajno oštetio tijekom transporta. Smjestite uredjaj 
na vodoravnu podlogu (maximalna neravnina do 2°). Male neravnine možemo regulisati nožicama.

Ako je aparat smješten tako da će biti u neposrednoj blizini namještaja, taj mora biti otporan na 
toplotu od 60°C. Instalaciju, podešavanje i početak korištenja mora biti proveden kvalifi kovanom 
osobom, koja je k tomu povjerena od strane autorizovanog servisa.

Uredjaj može biti instaliran samostalno ili u seriji sa ostalim našim proizvodima. Obavezno dodrža-
vajte minimalnu udaljenost 10 cm od lako zapaljivih predmeta. U takvom slučaju, moraju biti prove-
dene odredjene izmjene kako bi izolirale zapaljive materijale.

Uredjaj smije biti instaliran samo na nezapaljivoj površini i pored vatrostalnog zida.

KONTROLA PAKOVANJA I APARATA

POZICIJA
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• Koristiti uredjaj smiju samo odrasle osobe.

• Uredjaj smije biti korišten samo u tome namijenjenom prostoru. 

• Uredjaj postavite tako da stoji na vatrostalnoj podlozi.             

Na uredjaj i u njegovoj blizini ne smiju biti postavljeni lako zapaljivi predmeti (najmanja do-
zvoljena udaljenost izmedju aparata i zapaljivih materijala je 10  cm).
                                                                                                                                         
• Informacije o stupnju zapaljivosti uobičajenih gradjevinskih materijala možete vidjeti na tabeli. 
uredjaj mora biti instaliran na bezbijednom mjestu. Prilikom instalacije moraju biti respektovani pri-
loženi projektni materijali, sigurnosni i higijenski propisi.
                                                            
    

Važno:

Proizvodjač ne daje nikakvu garanciju na greške uzrokovane neispravnim korištenjem, 
nepridržavanjem danih instrukcija ili neodgovornim korištenjem proizvoda.

Instalaciju, izmjene i oprave, a jednako tako i demontažu, ukoliko je aparat oštećen, može provesti 
samo odgovorna osoba, a to povjerena autorizovanim servisom. I to na osnovu ugovora o prodaji i 
održavanju koji može biti sklopljen samo sa ofi cijalnim predstavnikom proizvodjača, a mora sadržavati 
sve tehničke propise i norme koje se tiču instalacije, dovoda struje i plina, te bezbijednosti rada.

Tehničke instrukcije za instalaciju i podešavanje služe samo SPECIJALIZIRANIM serviserima.

Instrukcije, koje slijede tiču se tehničara kvalifi kovanih za instalaciju uredjaja, a da bi to učinili na što 
korektniji i odgovorniji način, a to prema zadanim normama.

Bilo koja djelatnost vezana za regulaciju i sl., mora biti provedena samo kada je aparat isključen i 
prekinut dovod plina i/ili vode. Dok aparat ne isključite i odpojite, budite maximalno oprezni i pažljivi 
prilikom rukovanja.

Kakav trebate koristiti odvod dima, možete vidjeti na naljepnici sa deklaracijom tipa aparata, radi se 
o aparatima tipa A1.

INSTALACIJE

BEZBJEDNOSNE MJERE PROTIVPOŽARNE ZAŠTITE
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Pozor! 

Prije nego što počnete uredjaj koristiti, operite ga mlakom vodom i deterdžentom, a potom obrišite 
vlažnom krpom.
Napunite kuhalo vodom do crte označene na bočnoj strani posude. Uključite prekidač (A) okrenite 
regulacijsko dugme (E) iz položaja „0“ na vama željenu toplotu od 30°C do 110°C. Kontrolna lampica 
(C) će se razsvijetliti. (B) svijetli kada je uredjaj uključen. Lampica (C) svijetli kada su grijači upaljeni. 
Lampica (C) će se ugasiti kada uredjaj dostigne željenu toplotu. Aparat ćete isključiti kada dugme 
(E) okrenete u položaj „0“ i glavni prekidač (A) u položaj „0“. Neprekidno kontrolišite nivo vode! Nikad 
kuhalo ne koristite bez vode. Koristite ga popunjenog košaricama i držite ga stalno pod kontrolom. 
Vodu solite samo ukoliko vrije!!! 

IZLIJEVANJE POSUDE

Posudu praznite samo ukoliko je temperatura vode niža od 60° C i uredjaj isključen iz struje. Korisnik 
si mora pripremiti sud u koji će izliti vodu iz kuhala. Ta posuda mora biti od materijala otpornog na 
toplotu, te postavljena tako da voda ne bi prskala, niti se izlijevala mimo, a time ne uzrokovala štetu. 
Navucite slavinu, oslobodite osigurač, a ručicu okrenite u položaj ispuštanja vode.

Posudu ispraznite samo ako je voda ohladjena.

Slavina

Glavni prekidač
(kada svijetli, aparat je upaljen)

Kontrolna lampica topolote

Osigurač

Regulacijsko dugme toplote

Dugme za otvaranje ispusta vode

D

A

C

G

E

OVLADANJE (SL. 2)

F

B

D

F
G

C E
A B

Stupanj zapaljivosti Gradjevinski materijal
A - nezapaljive granit, pijesak, beton, cigle, keramičke pločice, žbuka
B - teško zapaljive akumin, heraklit, lihnos, itaver
C1 - veoma zapaljive drvo, sirkoklit, tvrdi papir, sadrokarton
C2 - srednje zapaljive iverica, solodur, pluto, guma, linoleum
C3 - lehce hořlavé dřevovláknité desky, polystyrén, polyureten, PVC

Uredjaji moraju biti instalirani na bezbijedan način. Prilikom instalacije uredjaja moraju biti 
respektovani predloženi projektni materijali, bezbijednosni i higijenski propisi.

PRIKLJUČIVANJE EL. KABLA U STRUJU
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Pozor! 

Prije nego što počnete uredjaj koristiti, operite ga mlakom vodom i deterdžentom, a potom obrišite 
vlažnom krpom.
Napunite kuhalo vodom do crte označene na bočnoj strani posude. Uključite prekidač (A) okrenite 
regulacijsko dugme (E) iz položaja „0“ na vama željenu toplotu od 30°C do 110°C. Kontrolna lampica 
(C) će se razsvijetliti. (B) svijetli kada je uredjaj uključen. Lampica (C) svijetli kada su grijači upaljeni. 
Lampica (C) će se ugasiti kada uredjaj dostigne željenu toplotu. Aparat ćete isključiti kada dugme 
(E) okrenete u položaj „0“ i glavni prekidač (A) u položaj „0“. Neprekidno kontrolišite nivo vode! Nikad 
kuhalo ne koristite bez vode. Koristite ga popunjenog košaricama i držite ga stalno pod kontrolom. 
Vodu solite samo ukoliko vrije!!! 

IZLIJEVANJE POSUDE

Posudu praznite samo ukoliko je temperatura vode niža od 60° C i uredjaj isključen iz struje. Korisnik 
si mora pripremiti sud u koji će izliti vodu iz kuhala. Ta posuda mora biti od materijala otpornog na 
toplotu, te postavljena tako da voda ne bi prskala, niti se izlijevala mimo, a time ne uzrokovala štetu. 
Navucite slavinu, oslobodite osigurač, a ručicu okrenite u položaj ispuštanja vode.

Posudu ispraznite samo ako je voda ohladjena.

Slavina

Glavni prekidač
(kada svijetli, aparat je upaljen)

Kontrolna lampica topolote

Osigurač

Regulacijsko dugme toplote

Dugme za otvaranje ispusta vode

D

A

C

G

E

OVLADANJE (SL. 2)

F

B

D

F
G

C E
A B
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Aparat prekontrolišite barem 2 x godišnje autorizovanim serviserom. Bilo kakve oprave ili instalacije 
mogu biti provedene samo kvalifi kovanom osobom koja je za takve zadatke odgovorna.

POZOR! 
Aparat ne smijete čistiti vodom koja je pod pritiskom; npr. tuš, crijevo. Čistite ga svakodnevno. 
Dnevno održavanje produžava život i upotrebnu vrijednost aparata. Prije početka čišćenja, provje-
rite da li ste aparat isključili iz struje. Uvijek provjerite glavni dovod. Dijelove od nehrdjajućeg čelika 
čistite vlažnom krpom i tekućim deterdžentom za sudje, potom operite čistom vodom i detaljno osu-
šite. Nemojte koristiti abrazivna ili korozivna sredstva za čišćenje.

Pozor! Prije nego što počnete uredjaj koristiti, obavezno sa njega skinite zaštitne folije i operite ga 
prema gore navedenim uputama. 

Šta učiniti u slučaju kvara? 
Isključite aparat iz struje i nazovite autorizovani servis.

UPOZORENJE

Garancija se ne odnosi na potrošne dijelove (kao što su: gumice, lampice, stakleni i plastični 
dijelovi...). Garancija se takodjer ne odnosi na uredjaj koji nije priključen i instaliran prema uputama, 
odgovornim serviserom, a prema danim normama. Isto tako, ukoliko su bile napravljene izmjene ili 
oprave koje nisu predvidjene (oprave unutrašnje instalacije) ili ako je uredjaj korišten nepoučenim 
ili neprofesionalnim osobljem, odnosno protivno instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu. 
Takodjer, garancija ne vrijedi ukoliko ja aparat oštećen vanjskim ili klimatskim uticajima.
Neophodno je provoditi kontrolu uredjaja svakih 6 mjeseci. Tu kontrolu treba da provede 
autorizovani serviser. U slučaju ne dodržavanja ove preporuke, proizvodjač se ogradjuje od 
bilo kakve odgovornosti za štetu na imovini ili zdravlju.

Ambalažu pakovanja i uredjaj poslije kraja njegove upotrebne vrijednosti, predajte na otpad, 
a to prema danim propisima o likvidaciji.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
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DIMENZIONALNA SLIKA

VT - 07 E

VT - 07 E(V)
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SHEMA PRIKLJUČKA: VT - 07 E(V)
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List of service organizations:

CZ: RM GASTRO CZ s. r. o., Náchodská 818/16, Praha 9
Tel. +420 281  926 604, info@rmgastro.cz, www.rmgastro.cz

SK: RM Gastro Slovakia, Rybárska 1, Nové Město nad Váhom
Tel.: +421 32 7717061, obchod@rmgastro.sk, www.rmgastro.sk

PL: RM GASTRO Polska Sp. z o. o., ul. Skoczowska 94, 43-450 Ustroń
Tel.: +33 854 73 26, www.rmgastro.pl


